Quelques conseils pour bien traduire :

1. Evidemment, il faut lire attentivement … traduire, c’est comprendre les idées et les nuances, et les rendre clairement en français. Pensez aux romans traduits que vous lisez : normalement, vous ne vous demandez jamais : « Mais qu’est-ce que ça veut dire ? »

2. Le respect du texte d’origine :  Ne vous contentez pas de vous attacher aux idées ! Il y a d’autres paramètres. 

· Le style : un texte littéraire, un article de journal, une interview ou un dialogue ne sont pas écrits de la même façon. 

· Du style découle le niveau de langue : il va de littéraire à familier ; vous devez penser à ces nuances : « J’en ai assez » n’est pas du même niveau de langue que « J’en ai marre ». 

· Il faut respecter les choix de l’auteur : s’il y a une répétition, elle est voulue ; si les phrases sont courtes ou très longues, l’auteur l’a voulu ainsi. Vous ne pouvez pas vous permettre de supprimer les répétitions, de couper les phrases ou de les relier entre elles  si ce n’est pas le cas dans le texte original : vous devez traduire, non réécrire le texte.

· Pensez donc à ne rien enlever ( les fameux « petits mots » qui vous gênent …) et à ne rien rajouter ( pas de mots de liaison supplémentaires pour faire joli !). 

· Pensez également à bien respecter les temps : si le texte est au passé, gardez le passé !

3. Comment faire ? : Attention au mot à mot … Bien sûr, cela peut marcher ( Der Himmel ist blau = Le ciel est bleu ), mais quand les énoncés se compliquent ou sont plus abstraits, ça ne marche plus ! 

Deux principes : 

· On ne traduit pas toujours un verbe par un verbe, un adjectif par un adjectif etc ; 

· Il faut vous attacher à l’idée plus qu’au mot. Essayez de décoder la phrase en repérant toutes les idées. ( même si vous trouvez que cela prend du temps ! )

Exemple : Er sah zu mir hoch. Deux personnages, un homme ( le sujet ) et un autre à la première personne ( pronom personnel au datif ) + le personnage masculin se sert de ses yeux ( verbe ) +  le regard est destiné à la seconde personne ( zu mir ) + la direction est indiquée ( zu mir hoch ), la seconde personne est donc située au-dessus de lui + la phrase est au passé ( sah : prétérit ) = Il leva les yeux vers moi.
Vous voyez que zu mir hoch a été traduit en français pas le verbe, et le verbe allemand est devenu le COD !

Essayez avec : Er kam herangelaufen / Es ist alles gelogen / Wir sind so weit.

4. Difficultés grammaticales : Attention aux temps du passé ! En allemand, le prétérit 
est souvent utilisé, mais il peut être traduit en français par un imparfait, un passé simple ou un passé composé … Il vous faut donc revoir les aspects des temps du passé en français. 

· Imparfait = action vue dans son déroulement, ou actions simultanées. 

· Passé simple / Passé composé : action achevée, actions qui se succèdent. Le passé simple sera réservé à une langue plus littéraire, le passé composé davantage à la langue parlée ou journalistique. 

· Revoir les conjugaisons en français, particulièrement le passé simple et l’impératif.

Essayez avec : Er wurde in Berlin geboren ( passé simple ), er fiel ( passé simple ), nimm das !, kauf mir ein Brötchen 

· Revoir également les accords des participes passés  ( passé composé )

Essayez avec : Sie hat sich die Hände gewaschen, sie hat sich gewaschen, sie ist gefallen.

5. La relecture :  Très importante à plusieurs titres. 
· Pour vérifier qu’on n’a rien oublié / rajouté. 
· Pour vérifier que le français est bien correct ( Aurait-on écrit ça en français ? Si la réponse est « non », il faut formuler autrement ! )
·  Pour contrôler la grammaire ( orthographe, accords, conjugaisons, concordance des temps ).
6. Un dernier conseil :  Ne laissez jamais de blanc dans une phrase ! Si un mot vous manque, usez de votre bon sens, de la logique, du contexte, pour trouver un terme approprié qui ait du sens dans la phrase. 
